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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va fransuz maqol va matallarida uchraydigan xiazmlar tahlil qilinadi. 

Xiazmning stilistik, semantik va lingvokulturologik xususiyatlari o‘rganilib, ularning xalq tafakkuri va madaniy 

qadriyatlarni aks ettirishdagi o‘rni ko‘rsatib o‘tiladi. Maqola nazariy yondashuv va qiyosiy tahlil asosida yozilgan. O‘zbek 

va fransuz maqol va matallarida xiazmlar (chiasmus) ko‘p hollarda qarama-qarshi g‘oyalarni uyg‘unlashtirish va fikrni 

ta’kidlash maqsadida ishlatiladi.  

Kalit so‘zlar: ritorika, falsafiy nutq, stilistika, semantika, poetika, siyosiy nutq. 

Abstract. This article analyzes the use of chiasmus in Uzbek and French proverbs and sayings. The stylistic, 

semantic, and linguocultural features of chiasmus are examined, and its role in reflecting the mindset and cultural values 

of the people is highlighted. The article is written based on a theoretical approach and comparative analysis. In Uzbek 

and French proverbs and sayings, chiasmus (chiasmus) is often used to harmonize opposing ideas and to emphasize a 

thought. 

Keywords: rhetoric, philosophical discourse, stylistics, semantics, poetics, political discourse. 

 

Xiazm – bu sintaktik yoki leksik birliklarning AB-BA tartibida joylashishi bo‘lib, u o‘zaro 

teskari tartibda takrorlanish orqali semantik urg‘u hosil qiladi. Xiazm, ayniqsa, nutq madaniyatini 

boyitish, ritorik ta’sirni oshirish, poetik uslubni kuchaytirish va fikrni original shaklda ifodalash 

uchun juda muhim stilistik vosita hisoblanadi.  

U faqat she’riyat yoki badiiy adabiyot, siyosiy nutqlar, diniy matnlar, falsafiy risolalar, kundalik 

so‘zlashuv nutqida emas, balki o‘zbek va fransuz tillaridagi paremik birliklar (maqol, matal, xalq 

qo‘shiqlar, aforizm) da ham uchraydi. Xiazm oddiy shaklda quyidagicha ifodalanadi: 

A – B, B – A Bu yerda A va B – sintaktik birliklar bo‘lib, ular birinchi qismda beriladi va keyin 

teskari tartibda takrorlanadi. Xiazmning asosiy xususiyatlari quyidagilar: 

a) Teskari tartib (inversiya) – fikr yoki ibora boshida keltirilgan tushunchalar keyinchalik 

teskari shaklda takrorlanadi. 

b). Fikrni kuchaytirish va ta’kidlash – xiazm yordamida gapning semantik ta’siri ortadi, u esda 

qolarli va ta’sirchan bo‘ladi. 

c). Ritmiklik va poetik ifoda – ayniqsa, she’riyatda xiazm tildagi ritm va melodikani 

kuchaytiradi. 

d. Ritorik ta’sir – nutqning ishonarliligini va ta’sirchanligini oshirish uchun ishlatiladi.  

O‘zbek olimlaridan O.Mamaziyayev xiazmni quyidagicha ta’riflaydi; “Xiazm faqat qo‘shma 

gapni shakllantiruvchi sintaktik-stilistik vosita bo‘lib, unda qo‘shma gap birinchi qismidagi gap 

bo‘laklarining o‘rni (tartibi) ikkinchi qism bo‘laklari joylashuviga butunlay teskari holda bo‘lishi 

talab etiladi” tarzidagi ta’rifni bergan. [Mamaziyayev 1:15]  

Fransuz lingvistlari P.Laruss, M.Kresso, J.F.Felizonlarning fikriga ko‘ra, “xiazm antitezani 

yaratishning eng ifodaviy usullaridan biri hisoblanadi”. Antiteza esa kalamburning binar strukturasi 

mavjud bo‘lish yo‘li bo‘lib, unda komik effektga bir-biriga zid-zid bo‘lgan ma’nolarning to‘qnashuvi 

bilan erishiladi. Aynan shuning uchun biz xiazmni kalambur (tajnis, so‘z o‘yini) yasashning 

usullaridan biri sifatida ko‘rib chiqamiz. [Phelizon. 3:150]  

Xiazm turli xil kontekstlarda uchraydi va u turli janrlarda o‘ziga xos uslubiy vazifalarni 

bajaradi. Ushbu maqolada o‘zbek va fransuz maqollaridagi xiazmlar stilistik, semantik hamda 

lingvokulturologik jihatdan tahlilga tortildi. 
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O‘zbek tilida: “Kishi el uchun, el kishi uchun” kabi maqollar xiazm orqali ijtimoiy uyg‘unlik 

va birdamlik g‘oyasini aks ettiradi, shuningdek xalq tafakkuridagi axloqiy qadriyatlarni ko‘rsatadi. 

Shu bilan birga, “Til bilgan el biladi, el bilgan til biladi” maqoli xiazm yordamida til va millat 

o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlikni namoyon qiladi.  

Fransuz tilida xiazmlar ko‘pincha mantiqiy kontrast va falsafiy fikrni kuchaytirish uchun 

ishlatiladi. Masalan: “Il faut manger pour vivre, et non pas vivre pour manger” ifodasida xiazm 

orqali hayotiy donolik va moddiylikdan ustunlik tamoyili ta’kidlanadi.  

Yana bir misol: “On pardonne à ceux qu’on aime, on aime ceux qu’on pardonne” – bu yerda 

sintaktik teskari tartib sevgi va kechirimlilik o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni ko‘rsatadi. Fransuz xalq 

maqollari ko‘pincha individualizm, shaxsiy tanlov va mantiqiy ongni aks ettiradi.  

Xiazmning lingvokulturologik tahlili shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek va fransuz maqollari xalqning 

madaniy dunyoqarashi va axloqiy qadriyatlarini aks ettiradi. O‘zbek maqollarida xiazm jamiyat 

uyg‘unligi, do‘stlik va axloqiy donolikni ifodalaydi, fransuz maqollarida esa u fikr kontrasti, shaxsiy 

erkinlik va falsafiy mulohaza ni kuchaytiradi. Bu ikki tilni qiyoslash orqali xiazmning xalq 

tafakkuridagi roli va estetik funksiyalari yanada yaqqol ko‘rinadi.  

Nazariy nuqtayi nazardan, xiazmning stilistik funksiyasi shundan iboratki, u ta’sirchanlikni 

oshiradi, fikr markazini aniqlaydi va qarama-qarshi g‘oyalarni uyg‘unlashtiradi. Lingvokognitiv 

yondashuv esa xiazm orqali tilning inson tafakkuri va madaniyatini aks ettirish qobiliyatini 

tushunishga yordam beradi. Xiazmning har ikkala tildagi qo‘llanishi xalq mentaliteti va madaniy 

qadriyatlarini ochib beradi. 

 

Asosiy mezon O‘zbek maqollari Fransuz maqollari 

Mavzu 
Jamoaviylik, sadoqat, insoniy 

fazilatlar 

Individualizm, falsafiy fikr, shaxsiy 

mas’uliyat 

Tuzilma 
Ko‘pincha fe’lli yoki otli 

parallelizm 

Ko‘proq predikativ xiazm (fikrlar 

kontrasti) 

Madaniy qiymat 
“Birlikda kuch”, “el manfaatini 

birinchi o‘ringa qo‘yish” 
“Shaxsiy ong va tanlov erkinligi” 

Estetik vazifa Ritm va ohangdorlik 
Mantiqiy urg‘u va antitezaning 

kuchayishi 

 

O‘zbek va fransuz maqollaridagi xiazmlarni qiyosiy tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, har ikki 

xalq xiazm orqali bilim, axloqiy qadriyat va hayot falsafasini samarali ifodalaydi. Demak, o‘zbek 

xalq maqollarida xiazm ijtimoiy uyg‘unlik va axloqiy qadriyatlarni ifodalasa, fransuz maqollarida u 

mantiqiy keskinlik va fikr kontrasti orqali falsafiy ohangni kuchaytiradi. Shunday qilib, xiazm – bu 

nafaqat stilistik figura emas balki lingvokulturologik vosita bo‘lib, u xalq tafakkuri, axloqiy me’yorlar 

va madaniy qadriyatlarni ifodalashda muhim ahamiyatga ega. O‘zbek va fransuz maqol va 

matallarida xiazmlar xalq donoligi, falsafiy tafakkur va estetik talqinlarning uzviy birligini namoyon 

qiladi.  
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